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“The Lion and the Fox”: A folk tale in Yazghulami
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В статье приведен текст сказки в стихах Азалшо Хабирова 
«Лев и лиса» на язгулямском языке. Сказка публикуется на основе 
алфавита, в 2019 г. составленного Джой Иосифовной Эдельман для 
язгулямского языка. Представлена новая редакция язгулямского 
текста сказки, а также переводы на русский и английский языки 
и поморфемная нотация текста.
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The article presents the text of “The Lion and the Fox”, a fairy tale 
in verse written in Yazghulami by Azalsho Khabirov and published in 
the Yazghulami alphabet created by Joy Edelman in 2019. Alongside the 
new edition of this fairy tale, the article also includes translations into 
Russian and into English, as well as interlinear glossing.
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Язгулямский был до настоящего времени бесписьменным 
языком, но сегодня часть носителей начинает писать на нем. 
На нем не существует старых текстов и документов, а описа-
ние и словарь этого языка нужно было исследовать на месте. 
Такая работа по документированию и описанию язгулямского 
языка — одного из наименее изученных памирских языков, 
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была начата в Язгуляме в середине ХХ в. Д. И. Эдельман. 
В результате вскоре появились труды по описанию этого 
языка и словарь [Эдельман 1966; 1971 и др.]. При всем том 
долгие годы работа в значительной степени велась на основе 
международной иранистической транскрипции, разрабо-
танной на базе латинского алфавита (подробнее об этом см.: 
[Эдельман 1963]).

В 1980-е гг. были начаты разработки в сфере алфавитов 
на основе кириллицы для всех памирских языков, включая 
язгулямский, в Отделе памироведения Института языка и 
литературы им. Рудаки АН Таджикской ССР [Проекты 1989].

В 1990-е гг. в ходе переводов на четыре памирских языка 
фрагментов Евангелия от Луки для Института перевода Би-
блии, профессор Рахим Халилович Додыхудоев и профессор 
Джой Иосифовна Эдельман составили практический алфавит 
для всех памирских языков в двух вариантах: кириллическом 
(на базе русского) и латинском, с использованием элементов 
научной транскрипции [Эдельман 2020; 2019; 2016; 2010; 
Луқои инҷил 2001б; Луқо инҷил 2001а].

В 2018 г. Д. И. Эдельман по просьбе общества «Нур» 
(Таджикистан) составила для язгулямского языка алфавит на 
основе кириллицы. Таким образом список памирских языков, 
имеющих алфавит, был расширен [Эдельман 2019; 2020: 10].

Сказка на язгулямском языке в стихах «Лев и лиса» («Шер 
ата рəпц»), написанная Азалшо Хабировым, стала одной из 
первых публикаций на основе этого алфавита (см.: [Эдель-
ман 2020: 10]). Она была издана в сопровождении таджикского 
перевода. Научная разработка и сопровождение публикации 
были проведены группой памироведов под руководством 
Д. И. Эдельман; литературную обработку язгулямского и 
таджикского текстов сделал А. М. Алиев, научным редактором 
выступила Л. Р. Додыхудоева [Хабиров 2019а].

В настоящей публикации представлена новая редакция 
текста этой сказки, подготовленная носителем язгулямско-
го языка, лингвистом А. М. Алиевым. Кроме того, текст 
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переведен на русский и английский языки и представлен в 
сопровождении поморфемной нотации. Перевод на русский 
и английский языки и глоссирование данного текста здесь 
публикуются впервые.

Сказка в стихах Азалшо Хабирова  
«Лев и лиса» («Шер ата рəпц»)

1. Язгулямский текст «Шер ата рəпц»
Əн wẙ даx̌т-и бипойон wẙ рəпц мəда(г) саргардон.
Əн wẙ афта-и манор х а̊раг рəғдаг бимадор.
У нимҷен и-wоб фада(г), шер им-ра дəчер δада(г).
Рəпц-и пāн-ай н(ə)йада(г), рəпц на ж(ə)-дай айрон мəда(г)
На x̌ а̊йеќ-ай рəпц рəwзда(г), на ж(ə)-дай айбат лап тəрста(г).
Им бу ш(ə)-худ п(ə)та шер н(ə)йада(г) лап чост далер.
Салом, о шери жайон, ш(ə)-ту шо(ҳ)-и ҷонwарон
Лап-əм x̌əкəрд на ж(ə)-шāбẙг, шəкр ќе ахир-əм вийẙг.
Нəр-ан дəр даx̌т-и катол лап манор фẙд наx̌чирaθ
Худ-əм хи чам-ама wинт, тиз-əм ғеx̌т и йук-и бар.
Шер-и сода ќег боwар на ж(ə)-макр-и им бехабар.
Равон мад у дəр-и даx̌т, ќе вирд хи рəзқ-ат ру̊зай
Рəпци ҷен-ай мад халес дəр хи пāн ҷа δед алос.

2. «Лев и лиса»
Как-то бродила лиса по бескрайней степи.
Целую неделю блуждала она, голодная и измученная.
Полуживая спускалась она с возвышенности вниз и вдруг 

столкнулась (лицом к лицу) со львом.
(Он) преградил лисице путь, лиса испугалась его.
Лиса затряслась от страха, струсила, увидев, как он свиреп.
Но перед львом, приняв храбрый вид, лиса (сказала):
Здравствуй, о грозный лев! Тебя, царя зверей,
Я разыскивала с самого утра, слава (Богу), наконец нашла!
Сегодня на просторы степи спустилось много горных коз.
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Своими собственными глазами я увидела и быстро сюда 
прибежала.

Простак-лев поверил ей, не ведая о ее коварстве.
И отправился в степь, в надежде найти себе пропитание.
Душа лисицы была спасена, и она отправилась (дальше) 

своим путем.

3.  “Lion and fox”
Once a fox was wandering through an endless steppe,
For a week, roaming hungry and exhausted.
Half alive, he wandered ever further down (from the mountains), 

and suddenly came face to face with a lion,
Who blocked his way; the fox was scared,
Trembling with fear, when he saw the lion’s fierce appearance.
But in front of the lion, he put on a brave face (saying):
Hello, ferocious lion! Since this morning, I’ve been looking for 

you everywhere,
As you’re the king of beasts — thank (God), and I finally found you.
Today, a lot of wild goats came down onto the vast steppe.
I saw them with my own eyes, and quickly ran here.
The simple lion believed him, unaware of his treachery.
He set off for the steppe, hoping to find his share of food.
So the fox’s soul was saved, and he went on his way without fear.

4. Поморфемная нотация
1 Əн wẙ даx̌т-и бипойон wẙ рəпц мəда(г) саргардон.

əн wẙ даx̌т-и бипойон wẙ
в один степь-IZ бескрайний Один

рəпц мəда(г) саргардон
лиса стать.PERF бродячий
Как-то бродила лиса по бескрайней степи.
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2 Əн wẙ афта-и манор х а̊раг рəғдаг бимадор.
əн wẙ афта-и манор х а̊раг
в один неделя-IZ большой голодный

рəғдаг бимадор
оставаться.PERF бессильный
Целую неделю блуждала (она), очень голодная и изму-
ченная.

3 У нимҷен и wоб фада(г), шер им-ра дачер δада(г).
у нимҷен и wоб фада(г)
он(а).DIR1 полуживой в низ спускаться.PERF

шер им-ра дачер
лев ей.OBL1-ACC/DAT встреченный
δада(г)
попадать.PERF
Полуживая спускалась она с возвышенности вниз, (и) 
встретился ей лев.

4 Рəпц-и пāн-ай н(ə)йада(г), рəпц на ж(ə)-дай айрон мəда(г)
рəпц-и пāн-ай н(ə)йада(г) рəпц на 
лиса-IZ путь-3SG схватывать.PERF лиса от 

ж(ə)-дай айрон мəда(г)
ABL-него.OBL.2 удивленный стать.PERF
(Он) преградил лисице путь, лисица испугалась его.

5 На x̌ а̊йеќ-ай рəпц рəwзда(г), на ж(ə)-дай айбат лап тəрста(г).
на x̌ а̊йеќ-ай рəпц рəwзда(г)
от страх-3SG лиса трястись.PERF

а ж(ə)-дай айбат лап тəрста(г)
от ABL-его.OBL.2 грозный.вид очень пугаться.PERF
Лиса затряслась от страха, струсила, увидев, как он свиреп.
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6 Им бу ш(ə)-худ п(ə)та шер н(ə)йада(г) лап чост далер.
им бу ш(ə)-худ п(ə)та
она.OBL.1 тогда ABL-себя перед

шер н(ə)йада(г) лап чост далер
лев держать.PERF очень сильно храбрый
Но перед львом, приняв храбрый вид, лиса (сказала):

7 Салом, о шер-и жайон, ш(ə)-ту шо(ҳ)-и ҷонwарон.
салом о шер-и жайон ш(ə)-ту
привет о лев-IZ грозный ABL-ты.OBL

шо(ҳ)-и ҷонwарон
шах-IZ зверей
Здравствуй, о грозный лев! Тебя, царя зверей,

8 Лап-əм x̌əкəрд на ж(ə)-шабẙг, шəкр ќе ахир-əм вийẙг.
лап-əм x̌əкəрд на ж(ə)-шабẙг
очень-1SG искать.PST с ABL-утро

шəкр ќе ахир-əм в(ə)йẙг
слава(богу) что наконец-1SG находить.PST
Я разыскивала с cамого утра, слава (Богу), наконец нашла!

9 Нəр-ан дəр даx̌т-и катол лап манор фẙд наx̌чирaθ
нəр-ан дəр даx̌т-и катол
сегодня-3PL в степь-IZ большой

лап манор фẙд наx̌чирaθ
очень много спускаться.PST горная.коза.PL
Сегодня на просторы степи спустилось много горных коз.

10 Худ-əм хи чам-ама wинт, тиз-əм ғеx̌т и йук-и бар.
худ-əм хи чам-ама wинт
сам-1SG свой.POSS глаз-INS видеть.PST
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тиз-əм ғеx̌т и йук-и бар
быстро-1SG бежать.PST к здесь-ATR до
Своими собственными глазами я увидела и быстро сюда 

прибежала

11 Шер-и сода ќег боwар, на ж(ə)-макр-и им бехабар.
шер-и сода ќег боwар
лев-IZ простой делать.PST вера

на ж(ə)-макр-и им бехабар
от ABL-хитрость-IZ ее.OBL.1 незнающий
Простак-лев поверил ей, не ведая о ее коварстве.

12 Равон мад у дəр-и даx̌т, ќе вирд хи рəзқ-ат ру̊зай
равон мад у дəр-и даx̌т ќе
идущий стать.PST он(а).DIR1 в-IZ степь чтобы

вирд хи рəзқ-ат ру̊зай
найти.PRS.3SG свой.POSS пропитание-и пропитание
И отправился в степь, в надежде найти себе пропитание.

13 Рəпц-и ҷен-ай мад халес дəр хи пāн ҷа δед алос.
рəпц-и ҷен-ай мад халес
лиса-IZ душа-3SG стать.PST освобожденный

дəр хи пāн ҷа δед.алос
в свой.POSS путь тоже спрыгнуть.PST
Душа лисицы была спасена, и она отправилась (дальше) 
своим путем.
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Условные сокращения

ABL — препозитивный показатель при местоимении и 
местоименном наречии в функции прямого объекта и кос-
венного объекта со значением исходности

ACC/DAT — послелог -ра, маркирующий косвенное до-
полнение, лицо/предмет ради которого совершается действие; 
объект, к которому направлено действие

ATR — показатель атрибутивности
DIR — прямой падеж
INS — послелог орудийности
IZ — изафет
OBL — косвенный падеж
PERF — основа перфекта, причастие прошедшего  

времени
PL — множественное число
POSS — притяжательный падеж
PRS — основа настоящего времени
PST — основа прошедшего времени
SG — единственное число
1, 2 — местоимения 1, 2 ряда
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